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SANG 


1er  JOUR 

ahg  adorable  de  l'Enfant  Dieu,  versé  pour  moi 
à  la  Circoncision,  je  vous  adore  et  je  vous  bénis 
pour  toutes  les  grâces  reçues  depui:]  mon  enfance 
U'à  ce  jour.  Par  la  première  effusion  doulou- 
j'  de  votre  Sang,  je  vous  en  supplie,  doux 
mu  de  Dieu,  créez  dans  mon  âme  une  nouvelle 
[V.  cence  et  sanctifiez  tous  ceux  qui  me  sont 
y, 

|f  ter,  Ave,  Gloria,  etc. 

2e  JOUR    ^ 

/<^us,  mon  Sauveur  bien-aimé,  triste  jusqu'à 

,  livré  aux  angoisses  les  plus  navrantes  au 

des  Olives,  je  vous  en  supplie,  au  nom  de 

mystérieuse  sueur  de   Sang,  ayez   pit^   de 

"e  au  moment  du  combat  et  de  la  tentation, 

'  rtout  à  l'heure  suprême  de  ma  derûièrô 
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agonie.    Donnez-moi     une    contrition  si  plei^ 
d'amour  que  tous  mes  péchés  en  soient  effacés, 
daignez  aussi  avoir  pitié  des    âmes  deis    fidèj 
défunts. 

Pater,  Aye,  Gloria,  etc. 

3e  JOUR 

0  Jésus,  flagellé  inhumainement  par  vos  ci 
bourreaux,  je  vous  en  supplie,  au  nom  de  y< 
Satg  Précieux  sorti  si  douloureusement  de  vo^ 
chair  immaculée  mise  en  lambeaux  par  des 
iiers  de  coups  de  fouets,  oubliez  nos  iniquités 
celles  de  tous  les  pécheurs.    Sauvez-moi,  sauvêj 
les. 

Pater,  Ave,  Gloria,  etc. 

4e  JOUR 

0  Jésus,  mon  Roi,  couronné  d'épines,    méprisé^ 
bafoué  et  salué  avec  moquerie,  je  vous  en  conjui 
au  nom  de  vos  déchirantes  angoisses  et  du  Sang  <( 
ruissela  de  votre  Face  adorable,  soyez  le   Uoî^ 
mon  cœur  et  de  tous  les  cœurs.    Sang  df^  JH 
couronné  d'épines,  sauvez  mon   âme!    Sanj 
Jésus,  ayez^  pitié  des  âmes  des  fidèles  trépaasé^. 

Pater,  Ave,  Gloria,  etc. 

'  5e  JOUR 

J'adore  et  je  bénis,  ô  mon  Jésus  charge 
de  la  croix,  chacune  des  gouttes  du  Sang  q\ 
avez  répandu  sur  le  chemin  du  Calvaire. 
Sang  Précieux  et  par  les  fatigues  inexprimi 
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cette  marche  douloureuse  et  humiliante,  je  vous 
prie  d'agréer,  comme  réparation,  tous  les  pas  que 
je  ferai  dans  mon  pèlerinage  terrestre,  aân  que  tous 
me  rapprochent  de  vous  et  soient  comptés  pour  la 
gloire  de  votre  Sang  et  la  conversion  des  âmes 
qui  me  sont  chères. 

Pater,  Ave,  Gloria,  etc. 

6e  JOUR 

0  mon  Jésus  sanglant  et  crucifié,  je  m^unis  à 
votre  état  de  victime,  et  je  vous  remercie  de  m'avoir 
créé  et  mis  au  monde  pour  vous  connaître,  vous 
aimer,  travailler  à  votre  gloire  et  louer  éternelle- 
ment, au  Ciel,  le  Sang  que  vous  avez  répandu  sur 
la  croix  pour  me  sauver.  A  vous,  mou  Sauveur 
hien-aimé,  toute  gloire,  tout  amour,  toute  adora- 
tion dans  les  siècles  des  siècles! 

Pater,  Ave,  Gloria,  etc. 

7e  JOUR 

Ouvrez-moi  votre  Cœur,  ô  mon  adorable  Jésus, 
ce  Cœur  que  je  me  suis  fermé  tant  de  fois  par  mes 
froideurs  et  mes  infidélités.  Que  le  Sang  si  précieux 
et  si  efficace  qui  jaillit  de  ce  foyer  d'amour  soit 
toujours  ma  force,  ma  lumière  et  ma  consolation. 

Pater,  Ave,  Gloria,  etc. 

8e  JOUR 

0  Sang  Eucharistique  de  Jésus,  en  union  avec 
les  Anges  qui  entourent  le  Tabernacle,  je  vous  aime, 
je  vous  adore,  je  vous  bénis.     Sang  divin  perpétu- 
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elletneht  offori  sur  Vautel  du  sacrifice ^  coulée'  sur 
nous  pour  laver  nos  faute?,  vivifier  nos  cœurn,  sanc- 
tifier nos  âmes  et  les  rendre  invincibles.  ' 

Pater,  Ave,  Gloria,  etc.  ,<  "  ;> 

J'adore,  6  adorable  Sauveur,  avefc  ieçœur  bkâlaçt 
d'ainour  de  ma  Mère  Immaculé<B|  lies 'effusions  si 
fréquentes  et  si  amoureuses  de  vot^e  Sang  dans  les 
âmes  qui  se  nourissent  de  la  sai|)te,,Eucharistie. 
Je  vous  bénies  .de  toutes  lëçi  co^paunionfs  que  j'ai 
faites  durant  ma  vie,  et  je  voué  supplie  de  ro'ac- 
corder  la  faveur  Jnsigne  ô,^  vous;*'reGevoir  à  ma 
dernière  heure,  oti.j'.aiirai  taUt  besoin  dé  votre  Sang  ^ 
pour  m'ouvrir  le  Oi«l.  * 

Pater,  Ave,  Gloria,  etc.  ], 
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.Permis  d'imprimer, 

Ottawa,  17  Mars  1890  "-  "■ 

;    •  .     tj.  THOMAS,  Arc  hev.i^'Ottawa. 

Nous  accordons  40  jours  d'indulgence  à  tous  ceux  qui  reci- 
teront les  prières  ci-dessus  en  faisant  une  neuvaine  en  l'honneur 
'    du  Précieux  Sang.   L'indulgence  de  40  jours  est  attachée  à 
chacune  des  prières; 

Ottawa,  le  17  Mars  1890 

'  ,  t  J.THOMAS,  Archev.  d'Ottawa. 


.i 


